


T A R T A L O M .
Cikkek: „Grant Ulysses tábornok.“ — „Zsigmond.“ Köl

temény T. G.-től. — Brassó látképe, fellegvára s a Cenk he
gye.“ Téörok Károlytól. — „Utazás a Niagarától Canadába.“ 
Rosti Páltól. (Folyt.) — „Szabadságharcunk és Haynau rém
uralma alatt.“ Tóth Dánieltől. (Folyt.) — „A légzés és le
vegő hatásáról az életre.“ Fanta Adolftól. — „Egy hét törté
nete.“ Vadmai Károlytól. — »Vegyes közlemények.“ —

„Irodalom.“ — „Szerkesztői üzenetek.“ — „A kiadó hiva
tal üzenetei.“ — „A „Honvéd-Album“ ügyében.“ — „A hon- 
védalbum előfizetőinek névsora.“ — „Újdonságok.“

Képek : Grant tábornok. — Brassó látképe. — Quebec 
látképe. (Rosti Pál cikkéhez.) — A Montmorency-vízesés. 
(Rosti Pál cikkéhez.) — A nagyanya unokájával. — Régi 
magyar váraink : III. Munkács hajdan.

I r o d a l o m .
— (Stolp K ároly bizományában megjelent) a Gon da László 

által szerkesztett „Évnegyedi Szemle“ tudományos folyóirat 
III. és IV. füzete, melynófc főbb cikkei : „Tévtanok az al
kotmány osuágr ól“ Kossuth Lajos Tivadartól ; „A pártok ál
lása hazánkban“ ; „Iskolai bizottmányok a helyhatóságok 
körében** ; „Gr. Széchenyi István viszonya az 1848* diki 
törvényes átalakuláshoz**, Zombath Mihálytól.

— ( Heckenaat Gusztáv kiadásában megjelentek) : 1-ör 
t,Honvédvilág“, szerkesztik Kunsági és Potemkin ; két kö

tet, ára 2 ft. Igen érdekes gyűjtemény, mely forradalmunk 
eseményeiből több apró, de igen érdekes részletet beszól el. 
A közönség pártolásától függ, hogy folytatja-e a kiadó e 
vállalatot, mi pedig tiszta szívből kívánjuk, hogy legyen alkal
muk a szerkesztőknek a még kezeik közt levő érdekes kézirato
kat közzétenni, melyek szabadságharcunk memoire-irodalmát 
gazdagítják. 2-or „Arany-furulya“ ; dalok és elbeszélések az 
1848—49-diki szabadságharc idejéből ; összegyűjtő Aldor 
Imre. Kossuth arcképével. Ára 30 kr.

S ze rk e sztő i ü ze n e te k .
— S. A. Ujhelyre : K. A.-nak. Sokkal tüzetesb s a tudo

mány újabb tapasztalatain alapuló ismertetés áll rendelke
zésünkre e tárgyról.

— Budám : P. A-nak. Kezünkhöz jutott a vége is. A „Lá
togatás a budai irgalmasok. tébolydájában“ cimü közlést szí
vesen fogadjuk.

— Gy. Sz. M iklósra : J. K.-nak. Alkalmilag felhasználjuk.
— Ongára : R. J,-nak. Félretettük a „Heti Posta“ tárcája 

számára.
— N . K anizsára : K. E.-nek. Óhajtását már mai számunk 

teljesíti.
— Ipolyságra : P. L.-nak. A mondott könyvekben meg

bízottunk nem találta fel a kívánt adatokat. így  hát a vár 
mai állapota ismertetése mellett csak hőséről kérünk szólani.

— Gy. A tfalun : L. V.-nak. A másik a „H e ti  Postában“ 
jött ,* ezt is oda szántuk.

— M. Szigetre: Sz. L.-nak« Küldjük. A „Hangyákról“

már jött. A mostaniakat adjuk. — Az elmaradtat terje- 
delmesb volta miatt mindeddig közelebbről érdeklő közlé
sek szorították ki.

— Szabadkára : W. S.-nak. Ha tér nyílik számára. Kü
lönben helyesírásán igazitgatni való van. Német helyes
írást a mi nyelvünkben meg nem türünk s a mit az 
ángol Colash-neк, a francia colache-nak, az olasz colasce 
vagy colascio-nak, a német pedig Kolosch-nak ír, azt a mi 
józan helyesírásunk Kolas nak írja s ugyanannak ejtiis ki.

— Szabadkára : L. A-nak. Megkaptuk.

A  k ia d ó h iv a ta l üzenetei.
* A  „H azánk s K ü lfö ld “ 1865. 1866 és 1867. évi folya

ma 6 kötetben eladó 20 ftért, Győrött, Csaby József urnái.

A „Honvédalbum“ ügyében.
Több oldalról kaptunk felszólításokat az iránt, hogy hösszabbitanók meg a 

„H o n v é d a lb u m “  előfizetési h a tá rid e jé t, minthogy s zámos buzgó gyűjtőnk csak 
jkésőn kapván kézhez az ivet, óhajtását eddig ki nem vihette. Ez óhajtásnak tehát an
nál készségesebben felelünk meg, mert a t. előfizetők nevei csak a diszmtí végén nyo
matván ki, igy az ezután érkezők még nem késtek el.

- A z  előfizetési h a tá rid ő t m eghosszabbítjuk tehát május 25-dikéig,
az azután póstára adott előfizetők nevei már nem nyomathatván ki. ( K é p e s b o r í t é 
k o s  p é l d á n y  5 ft, vagy fél befizetéssel — a többi utánvétkor fizettetvén — 2 ft 
50 kr. Díszpéldány, diszkötésben, tokban 8 f t ; fél befizetéssel és utánvéttel 4 ft.)

Minden tizedik előfizető után ő t f o r i n t  ezentúl is Pest város letéti pénztá
rában helyeztetik el a szabadságharc emléke első pénzalapja javára.

Egyszersmind jelentjük, hogy az april 10-dikéig beérkezett előfizetők után 
m á r 1200 tto t te ttü n k  le Pest városánál a szabadságharc emléke első pénz
alapja javára.

S zo k o ly  V ik to r ,
szerkesztő.

Emich Gusztáv,
akad. nyomdász, a „ H o n v é d a l b u m “ kiadója. 

(Pest, barátok tere 7. sz.)
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Or a n t  U l y s s e s
Az észak-a morikai események minden müveit 

olvasó figyelmét magukra vonják. Tudjuk, hogy í 
az Egyesült-Államok törvényhozó testületé az ál- I  
lám fej ét, John 
son elnököt, 

vád alá helyez
te , hivatalos 
hatalmával va
ló visszaélés és 
az amerikai al
kotmány meg
sértése miatt.
Azonban bár
mi nt dőljön is 
el Johnson pe 
ro, annyi bizo
nyosnak lát
szik, hogy az 
uj elnökválasz
táskor Ameri
ka m i n d e n 
őszintén sza
badelvű és fel

világosodott 
p о 1 g á r á n а к 
szavazata nem 
reá, hanem egy 
másik férfiúra 
lóír esni, ki
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becsületesb embert a bizonyos haláltól megmen
tette.

Tudvalevőleg leginkább Grant körültekintése, 
kitartása és vitézségének köszönhetni, hogy az 
északiaknak a déli rabszolgatartó államok ellen 
viselt hosszas és véres polgárháborúja szerencsé
sen és győzedelmesen végződött s hogy a lázadók 
végre kénytelenek valónak a fegyvert letenni. 
Grant három napig tartott heves ütközet után 
1804 april 3-dikán megszállotta Riclimondot és 
Petersburgot, a déliek két főfészkét, mire ezek 
fővezére visszavonult s fegyverét letette. Innen 
eredt a lázadók némely vakmerőjének boszu- 
szomja, mely a hős vezér életére áhítozott.

Grant Ulysses fővezér 1828-ban Point-Pleasant- 
ban, Ohio államban született. West-Pointban ka
tonai pályára készült s jól letett vizsgái után 
1845-ben hadnagyi kinevezést nyert. Az északi 
köztársaságnak Mexikó ellen viselt háborújában 
kitünően viselte magát, részt vett minden csatá
kén s századosi rangot nyert. A háború bevégezte 
után ozrede Oregonban helyeztetett el s ő 1853- 
ban beadván lemondását, St. Louisban telepedett 
meg — s mint mondják — börkereskedéssel fog
lalkozott. A polgárháború kitörésekor fölajánlotta

2ö8

I szolgálatát Illinois kormányzójának s azonnal oz- 
í redőssé neveztetett ki a 21-dik önkénytos ezred- 
i hoz, melylyel Missouriban hadakozott. Egy hónap- 
! pal később már dandárnok lett. 1862-ben ő vezé 

reite a Donelson ellen intézett támadást, melyet 
megadásra kényszeritett. Ezután számos alkalma 
volt kitűnő hősiessége s katonai értelme bizonyí
tékait nyújthatni. A Mississippi táján végbevitt 
hadműveletei, de leginkább Viksburg bevétele ál
tal, neve az északiak hadseregében a legnépsze
rűbbé lett. LincOin elnök ajánlatára s a washing
toni congressus beleegyezésével erre katonai hely
tartóvá neveztetett ki, s ez oly megtiszteltetés 
vala, milyenben előtte csak e köztársaság alapí
tója : a nagy Washington s aztán Winfield Scott 
tábornok részesült.

Grant tábornok máris a históriában foglal he
lyet, mely nevét a legkitűnőbb s leghumánusabb 
hadvezérek, mellé sorolja, mert a legyőzött ellenfélen 
nem boszut állanij de azzal kiéngesztelödni volt 
minden törekvése. Ily nagylelkűség egészen más
ként hangzik, mint a legtöbb európai hadvezér 
„Vae victis“ baromias jelmondata, pedig Euró
pát tartanák az emberiség újabb polgárisodása 
fészkének.
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Brassó látképe, fellegvára s a Cenk hegye.
Brassó Erdélynek nem csak legnagyobb és leg

népesebb, de egyszersmind egyik legcsinosabb 
városa. Fekszik a délkeleti Kárpátok lábainál, né
hány órányira az oláhországi határszéltől, a tö- 
mösi útszoros közelében.

Fekvése oly regényes, hogy e tekintetben ha
zánkban egy város sem mérkőzik vele. Tőle délre 
már csak hogy és erdőség emelkedik. Előtte egy 
nagyszerű térség terül cl, a szép Barnaság vidéke, 
csinosan épült magyar és szász falvaival s itt-ott 
még most is látható régi váraival. '

Л várostól jobbra kisebbszerü hegylánc húzó
dik el, molyén számtalan gyümölcskertek diszle- 
nek, balra pedig az 1100 lábnyi magasságú Cenk 
hegye sötétlik, moly Brassónak föéke és koronája. |

E hegy, mely meredek s erdős oldalával mint
egy a városra látszik borulni, oly szabályozott al
kotással bir, hogy némelyok azt szeretik állítani, 
miszerint a városra néző erdejét valaha emberi 
kezek ültették volna. Aljában kis havasi patak 
csörgedez, melynek hosszában Brassónak legszebb 
sétánya nyúlik el, honnan a kilátás a városra 
meglepően festői. Tetejére a város felől csak gya
log ösvény segélyével juthatni fel. Szekérútja se
hol sincs. Hátsó része merőben sziklás s részben 
kopár és bokros.

A Cenk kiállóbb csúcsának déli oldalán hajda
nában erős vár állott, melyet a „Keresztes11 urak, 
vagy az úgynevezett német lovagrend vitézei épí
tettek, kiket II. Endre magyar király 1211-ben 
tolopitott a Barnaságra s oly széles kiváltságok
kal látott el, hogy ők a nekik adományozott 
földdel, mint szabad tulajdonukkal korlátlanul 
rendelkezhettek s csak is a királytól függtek.

E várnak ma is látszanak sok helyütt nyomai. 
A folismorln tő nyomok toriméjének átmérője kö
rülbelül 100 öi, körmérete 300 —330 öl ; alakjuk 
pedig egy félkörhöz hasonlítható.

Történelmi múltjára nézve csak annyit tudunk, 
hogy az 1345-iki mongol s az 1421-iki török dú- 
lást szoiencséson kiállotta s Brassó bolémenekiilt 
lakóit loljoson megvédette. Mig végre 1454-bon a 
nagy Hunyadi János, mint az ország kormányzó
ja, a brassóiaknak mogongodé, hogy о várat lo
bontsák s falaiból a várost megerősítsék. Később 
e helyen kápolnát építettek, honnan a (Jetiknek 
mostani német elnevezése, Kapollenborg, szár
mázik.

Ezen a hegycsúcson jelenleg torouyalaku epü- 
lotocsko áll, melyet 1849-ben a muszkák építettek 
oda, hihetőleg mintegy emlékéül azon szomorú

időnek, midőn ők édes hazánkban, a magyar sza
badság eltiprásában, mint eszközök fáradoztak.
A fájó érzés nem sok kegyelettel viseltetett e tör
pe muszka emlék iránt, mert az mai napság már 
annyira össze van rongálva, hogy rövid idő múl
va még nyoma, pora sem fog fennmaradni a szé
dítő magasságban.

Ugyané sziklacsúcs alatt látható egy jókora 
nagyságú barlang is, melyről a népmonda azt 

j  tartja, hogy ez hajdanában egy óriási kígyónak 
! lett volna fészke, mely szörnytől a városi lakosság 
I jobban remegett, mint a tatár és török dúlások- 
! tói. E kígyónak utolsó martaléka a város birájá- 

nak fia vala, moly neki is vesztét okozá.
Azon a helyen, hol aztán e regebeli rémkigyó 

megöletett s elásatott, most is lehet a város falá
nak keleti oldalán, nem messze a kötélverők bás
tyájától, egy befestett óriási kígyó-alakot látni.

Azon regényes völgyteknöben, a hol Brassó 
fekszik, egy félgömb alakú hegy emelkedik ki a 
belváros és az úgynevezett O-Brassó és Bolonya 
külvárosok között, melynek csúcsán áll Brassó 
fellegvára.

E hegy mintegy 270 lábbal magasabb Brassó
nál. Oldalai oly meredekek, hogy a város felől 
csak lépcsözet segélyével juthatni fel reá. Déli 
részén lévő szekérútja nagyon lejtős és nehézkes.

A fellegvár, mely négyszögletet képez, megle
hetős kemény kőfallal van körülvéve, melyet kí
vülről jelentékeny felhányások s itt-ott mély 
sáncolatok környeznek. — A várfalak ogy-ogy 
oldalának hossza 100 -120 lépés, magassága 3—4 
öl. Négy szegletén négy várfok áll, mindegyik 
egy üteg ágyúra készítve.

A várnak csak egy kapuja van dél felől, mely
hez fából épült álló hid vezet. Belsejében egy 
emeletes nagy épület nyúlik fel, mely az udvart 
olyan szűkre szabja, hogy tőle köröskörül a 
várfalig alig marad 3—4 ölnyi térfogat. Ezen 
épiib t hadi készületek raktárául szolgál s külön 
udvarral bir. Lognevcztesebb a várban egy igen 
mély kút, mely 1623-ban, Bothlcn Gábor idejé
ben ásatott. Mélysége meghaladja a 270 lábat.

Nőm messze a várkaputól, kint a hogy oldalá
ban, egy bomladozó sötét boltüreg tűnik elő, moly, 
mint mondják, a piac közepén lévő tanácsháznak 
földalatti helyiségeivel titkos folyosóval áll össze
köttetésben. A rege sok mindont mesél о titkos 
folyosóról.

Az 1848 előtti időkben igen kedves mulatóhe
lye volt a fellegvár hegye a vigkodélyii brasói-

17*
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altnak. Különösen tavaszi évszakokban ünnep- és 
vasárnapokon, százanként tolult ide ki a játszi 
gyermeksereg s a mulatni vágyó ifjúság. Most 
azonban minden megváltozott. A várba, hol ré- 
gcnte jó italokat mértek a nép számára, most 
az ember csak a várőrség engedőimével me
het be.

Л mi Brassó fellegvárának történelmi múltját 
illeti , némely historikusok azon véleményben 
vannak, hogy azon a hegycsúcson, melyen a je 
lenlegi fellegvár áll, már a 13. század második 
tizedében a német lovagrend erősséget alapított

260

dőli Erdély a hüségosküt Ausztria részére le
tette s a várakat átbocsáták. Akkor a szabadel
vűbb brassói polgárok, kik tőjüket az önkénynek 
mog nem a korák hajtani, a fellegvárba vonták 
magukat, s azt mindaddig ki nem bocsátók, 
mig Vetoráni 1688-ban nohány órai ostrom után 
ökot onnét ki nem verte.

Az 1690-dik év végén Tököli Imre akará Da- 
róczy által ccrniroztatni, de dacára a városi pol- 

j gárság kérelmének, felhágy vele. Gróf (lutton- I stein volt ekkor a vár parancsnoka, kit a bras- 
I sóiak, mint idegen katonát, nem szenvedhettek.
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Utaz as a N i a g a r á t ó l  Can a (lába
R o sti Páltól. —

(Folytatás.)

Utunk egyes farm-ok*) rétokon, logolökön, vitt 
keresztül, a vidék gyakran omlékoztetott szoretott 
hazámra, í’ölog midőn egyszeregy tágas réten ogy 
elhagyatott kunyhó mellott gémes kutat pillanték 
meg, felkiáltottam örömömbon, hogy Stovons 
nem tudta, mi bajom lett. Midőn már alkonyodott, 
őserdők közé jutottunk s Quobec-ig ki sem értünk 
belőlük. Éjfél elmúlt már, midőn megérkeztünk, I

Kzok, főleg az újabbak, a hold sugaraiban ezüstös 
fénybon ragyognak, mi minden esetre sajátságos 
látvány. (Később valamely útleírásban olvastam, 
hogy Montreal, kétségkívül számos horgany-tető
zete miatt, az „ezüst város" nevét is viseli, Citi- 
d'argent.)

Sept. 22.

Quebec tulajdonkép ogy szörnyen unalmas

(Jucimé látképe. (Rosti Pál cikkéhez.)

de dacára a már előre haladt időnek, lolhasznál ; 
tűk a gyönyörű tiszta holdvilágos éjt, hogy ogyet i 
sétáljunk. Két részből áll a város, az alsó újabb 
részből az elővárosokkal, s a fölső régibb részből, ; 
moly falakkal van bekerítve, azonkívül a tulaj- 
donképoni erősség, vagy citadella. Quobocbon a 
horgang (zink) fedélzetet szeretik használni, mi | 
(Egyébiránt már Montrealban is feltűnt nekem.

*) Farm angol szó, majort, tanyát, kisebb mezei gazdasá
got jelent. Angliában a nagybirtok kisebb parcellákra, far
mokra vannak osztva s bérbe adva ; ezek a farmerek vagyis 
bérlők, foldmivesek.

fészek s akármoly európai Krähwinckolnek bo 
illenék, de ép azért nyerte meg magas tetszésün
ket; oly jól esott egyszer megint ogy nem ame
rikai városban len ni. Vasárnap volt, mindenütt 
mély csend s nyugalom, gyönyörű szép, csendes 
napos idő, mintha a természet is ünnepet tartana. 
Vsak a harangok zúgtak, kongtak, s liivták egybe 
a különböző vallásíblckezotüekot, illető templom
jaikba. — Mi is többféle tomplomba mentünk. 
Először is a methodistdlc tomplomába, azon re
ménységben, hogy majd tanúi leszünk ama külö
nös, я о vallásfelekezetnél gyakran előforduló
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jelenoiiiok, midőn a csendesen s ájtatosan imád
kozó hívek egyiket vagy másikát rögtön meg
szállja a szentlélek, hogy az mintegy átszellemül
ve felugrik, prédikálni kezd, bűneit nyilvánosan 
bevallja, s hivő társait hasonló megtérülésre, 
javulásra, biinbánásra buzdítja, a midőn aztán az 
egész közönség fokonként átszellemülve s meg
térve elkezd óbéjgatni, sirni, panaszkodni, törött 
szivvel s lélekkel a földön henteregni, egymást s 
önmagát veszékelni, az ördögről lemondani, telje
sen megjavulni. De csalódtunk, a szentlélek ma 
senkit sem szállott meg, az istenitisztelet igen 
tisztességesen s csöndesen folyt le, egyszerű pré
dikációval s énekkel. Л katholikus templom 
(French Cathedral) telve volt francia typusu és 
phisiognomiáju hívekkel; különösen a nők nohe- 
zen tagadhatták volna meg származásukat arcki
fejezésükben , modorukban s öltözékükben. A 
nagy mise végén az organista valami operából 
egy palonaise-t játszott, s erre az indulóra a kö
zönség kiindult s velők mi is kimarschiroztunk 
egyeneocn az úgynevezett Platformra, egy, körül
belül 100 — 200 lépésnyi hosszú terassera, nem 
messze a templomtól fasorokkal s gyönyörű kilá
tással. Itt szoktak a szépek templom után s min
dennap s esténkint sétálni. Nem messze e helytől 
a hegy-oldalon, egy kertfélében, egy obeliszk 
emelkedik, a canadiak szép, nemes s lovagias ér
zetének örök hirdetőjéül. Wolfe, és Montelam ellen

séges tábornokoknak van omelvo, kik mindketten, 
szemben egymással harcolva, az 1750. sept. 13-ki 
csatában vitézül halálukat lelték. Az emlék, vala
mint a felirat, épen egyszerűsége által szép. Doákul 
van s igy hangzik:

„Mortem virtus cominunem,
Fámám história,
Monumentum postcritas dóriit.“

Mig nálunk, a vasárnap déloiöttjo ugyan isteni 
tiszteletnek s pihenésnek van szentelve, do a dél
után zenének, vigságnak, mulatságnak: Angliában 
s Amerikában az ogész nap „szent,“ (holy*day,) 
minden élotmozgalom mintha megdermedt volna, 
kereskedés, közlekedés végkép megakad, semmi
féle bolt nincs nyitva, se vasút, se gőzös nem 
közlekedik, a mulatóhelyek — köztük a színhá
zak is — mind zárvák, miudon zene tiltva, s az 
idegennek sok lielytt rósz néven veszik, ha saját 
lakásán is mást, mint logfoljebb „sacrod music,“ 
azaz templomi vagy legalább komoly zenét zon- 
goráz. Korcsmákban — némely városokban — 
bort, szeszes italt éjfél előtt mérni nem szabad, 
stb. Az utasnak tehát, kinek egy napot sem sza
bad tétlenül elvesztenie, nem marad egyéb hátra, 
mint leveleket Írni, naplót rendezni és sétákat, 
kirándulásokat tenni. Ezt cselokodtük mi is dél
után, a mintegy 8 ang. mfnyiro fekvő Montmo
rency zuhataghoz rándulva. (L. a 204. lapon.)

I (Folyt, köv.)

Szabadságharcunk és Haynau rémuralma alatt.
— Egy igénytelenül szereplő jegyzeteiből. —

(Folytatás.)

1849. január 1-ső és 2-ika közötti éjféltájban 
mentem Trencsénynek leghidegebb tá já n , a 
Facskó-hegy csúcsán át, a hol már majd meg
fagytam, pedig elég sok meleg ruha volt rajtam, 
de azért folyvást sietve haladtam éjjel nappal; 
még a tacskói zsidó hideg korcsmájában sem me
legedhettem föl az alatt, mig lovakat váltottam. 
No de ott egész nap sem melegedtem volna fel? 
mert hideg volt, mint egy farkasverem.

Mire Zsolnára visszaérkeztem, az én kormány- 
biztosaim akkor már eltávoztak Turócmegyébe. 
Most Frucheisen serege jött Hurbánnal. Budatin 
felől már dörgöttek az ágyuk.

Részt akarván vonni az ütközetbon, magam is 
szuronyos fegyvert ragadtam s egyik, ép a meg
indításra várakozó század legénysége közé oda 
álltam.

Az ellenség ágyúinak hangja mindinkább hal

latszott. Egyszer jajvcszékolve jőnek a három
fontos fél üteggel a lévai nomzetöri tüzérek, s 
kiabálják, hogy Tatárik, ki helyembo lépett be tü
zérnek, a csatamezőn maradt: egy 12 fontos 
golyó derekában ketté szakította. „Szegény Ta
tárik — sóhaj tök, — elnyelted elölöm a vas gölö- 
dényt.“

Kiseb ágyúik az ellenség ágyúival ki nőm áll
hatták a versenyt. Tehát a Vág partjáról a vá
rosba — Zsolnába, — majd ismét onnan a sztrocs- 
nói vár szorosa felé vonultunk Túróc-Sz.-Márton 
felé. En azonban az öt napi éjjel-nappali utazás, 
fáradság és már nagy mértékben kínzó éhség 
miatt az országút mellett egy árokpartra ültem, 
mondván a hozzám közelebb lévőknek, hogy már 
tovább menni nem bírok, mert egészen kimerül
tem. A sötétben körültekintvén, világitó ablako
kat láttam közelben; kérdem, hogy oz tán falu, s mi
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л nőve? Kérdésemre felelték, bogy Rutka hely
ség, s mivel Túróc-Sz.-Márton már nincs messze, 
szedjem össze erőmet, és menjünk tovább. „Már 
barátom, mondám, ha itt megfagyok is, vagy itt 
agyonlőnek, som megyek én tovább, mert nem 
bírok.“

Ezen magyar nyelven váltott beszélgetésünk 
közben hozzám lépett egy sugár női alak, s szá
nakozó és kérő hangon megszólított, hogy édes 
anyja háza ide az országúihoz csak egynéhány 
lépésnyire lévén, — mennék be hozzájuk,s ugyan
arra kéret édes anyja is; ott majd jobban kipihen
hetem magamat. A szives hívás, csengő női hang 
varázslott belém annyi erőt, hogy követhettem.

Tótok között ezen szives magyar vendégsze
retett! ki lehet? Oh ez nem 1 Turbán követője, bi
zonynyal nem. Ez ogy ősmagyar nemes sarjadéka, 
özvegy liuttkayné aszszonyság, s leánya Póli kis
asszony volt. Igenis, Ruttkay Laci és Pólinak 
édes anyjuk volt az én szives háziasszonyom. 
Kis pihenés után tovább akartam menni, liáziasz- 
szonyom azonban magyar nemesasszonyi őszin
teséggel kinyilatkoztatta, hogy ő engem nemcsak 
vacsora előtt nem: de reggelig semmi esetre som 
ereszt házától; hanem pihenjem ki magamat jól, 
olébb azonban egy kis disznótoros vacsorát kelt
sünk el, Pólika pedig az ágyat már elkészítette, 
melyben fáradalmaimat enyhíthetem.

En, ki az előtt ogy órával nem csak disznó
toros vacsorát, de még ágynak való szalmát som 
reménylottem, egyszerre a boldogság hetedik egé
ben képzeltem magamat.

Vacsora után izzadt ruhámat lehányván, a me- 
log kemencén megszáritottuk, addig pedig Laci
kának fehér ruhája volt rajtam, s a számomra 
kimutatott hófohérségü ágyban aludtam hajnalig.

Másnap korán reggel, vagyis január 3-án, épen 
nevem napján, tovább mentem. Túróc-Sz.-Már
tonba érvén, a piacon már sorakozni kezdettek a 
seregek, midőn tompa puffogások ébresztettek 
ügyeimet, minők hallatára némelyek azt gondol
ták, hogy a hegyek között szólnak az ágyúk, 
azonban az ogy gyakran nyitogatott és csuko- 
gatott, párától megdagadt uj kocsmaajtó puffa
nása volt, s meggyőződvén a gyengébb szivii 
nemzetőrök is, rémületjük elmúlt. — Néhány nap 
múlva visszamentünk Lévára. Oda érvén, ott ta
láltuk Görgey táborát.

Alig hogy megtudta az alispánunk, Rudnyán- 
szky Flóris, hogy haza érkoztom, azonnal hivatott 
Görgey szállására, az uradalmi főtiszthez, Bonkő 
Dánielhez. Értésemre adta a tábornok, hogy azon
nal délután úton legyek s menjek Körmöcro, s

neki az utasításhoz képest haladék nélkül jelen
téseket tegyek. Ismét éjjel-nappal utazván, csak
hamar teljesítettem megbízatásomat. Ezután né
hány nap múlva volt a szerencsétlen hodrusbá- 
nyai s uj-bányai ütközet.

Görgey elmen vén Léváról, jött utána Csőrit s 
osztrák generális, ki felhivatott bennünket a vár
ba, a tiszttartó lakására, a hol szállva volt ; és 
proklamációkat nyújtogatott Rudnyánszky alis
pánnak. Ez azonban oly formán nyilatkozott, hogy 
mi alkotmányos nemzet vagyunk, nekünk van 
koronás királyunk, kinek hűséget esküdtünk, os- 
küszegés nélkül mi másnak hűségünket nem ajánl
hatjuk fel, stb.

Csorits ugyan megütközött ezen erélyes, sőt 
merész nyilatkozaton, de azért az Hiedelmet túl 
nem hágta.

Január, február és mártius hónapokban német 
uralom alatt voltunk ; puskáinkat beszedték a 
városházánál , házainknál durvábbnál durvább 
német s cseh jágerek voltak szállásolva.

E közben egyszer egyik szomszédom, éjfél után 
két óra tájban kocogtatván az ablakomon, föléb
resztett, s lassú hangon hivott nz ablakhoz, mond
ván : „En az urat féltem, s hogy valami baja 
no legyen, öltözködjék fel és menjen el valahova; 
mert valami isten csudái, valami zsandár-féle ka
tonák jöttek ide ez éjjel, s a megyei tisztviselőket 
keresik.“ Az intésnek engedvén, elmentem Var- 
sányba, az ottani lelkes Berényi József reformá
tus lelkészhez. Azonban még az nap délután kap
tam tudósítást, hogy csak Dombay József alszol 
gabirót keresték, ki azelőtt néhány héttel elfogta 
a németek sürgönyeit, s vitte Komáromba. Dom
bay t nem találván, a „csodabogarak“ eltávoztak.

Lassan-lassan kitavaszodott, de Nagy-Kálna- 
nái a Garam hidját olvitte a jég. Görgey ismét 
visszajött, még pedig sokkal többed magával; 
mert vele volt Klapka, Damjanics is. Hidakra, szé
nára, zabra s isten tudja, mire mindenre volt sziik- 
ség, úgy hogy mi — hivatalunkba visszaállított 
tisztviselők — valóban éjjel-nappal ol voltunk 
foglalva. Még azon felül egy ismeretlen úri egyén, 
— mint később megtudtam, Vukovics S M  kor
mánybiztos ur, — maga elébe rendelvén, egy cso
mag irományt tartva kezében, kérdd tőlem: „Ön 
Tóth Dániel főszolgabíró ?“ „Igenis én vagyok.“

„Ezen irományokból bővebben megfogja látni 
ön, miszerint Hám János esztergáim érsek haza
árulónak itten Barsmogyébon lévő mindennémii 
ingó vagyonát összeírván, s az álla dalom részére 
lefoglalván, belátása szerinti, hazához hű zár
gondnokot nevezőnd ki ; s azután nekem ott, a

263
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hol leszok, jelentest teend. Maga mellé veszi ön a 
megyei főügyészt, egy szolgabirót, egy esküdtet 
és majd rendelek egy liadbirót is. Báró Majthényi 
László volt barsi főispán ingó és ingatlan vagyo
nával hasonlókepen teend.1'

Miután, mint felebb is cmlitém, hogy hidépitési 
és élelmiszerek beszerzésével nagyon el voltunk

síinket megkezdettük, s be is fejezvén, jelentése
met Komáromban Vukovics urnák átadtam.

Az érseki uradalomba zárgondnoknak f ába 
Zsigmoudot, báró Majthényi László jószágaiba 
Matyasovszky Lipótot neveztem ki.

Vissza kell pillantanom az 1848-ik évié, .lela-
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tartani, és valóban csak ezáltal toszi magát mél
tóvá azon Vörösmarty nevére, ki egész életét 
nemzetünk szellemi haladásának előmozdítására 
szontolé. A természettudományokról leginkább 
elmondhatom, hogy azoknak ismerete rangkü
lönbség nélkül mindenkinek hasznos és szüksé
ges, mert özekből tanulják megfejteni azon ter
mészeti tüneményeket, melyeket az égbolton és a 
földön, körülöttünk és rajtunk mindennap látnak, 
is moly ismerőtöknek minden pillanatban hasznát 
vohotjük házi körünkben, ipar-dolgokban, a kerti 
és mezei gazdaságnál ogyiránt.

Mai nap, midőn az ég villámát a földre hoztuk, 
hogy azt gondolataink gyors közlésére használjuk ; 
midőn a vegyészek a napsugarakat is alkatrésze
ikre fölbontva kimutatják, hogy a nap ugyanazon 
olomokböl áll, mint a föld; midőn Európa Ame
rikának tetteiről néhány pillanat alatt értesül, bár 
Amerika 1000 mértföldnyi távolságra van, s év- 
ozrodokcn keresztül még létezését som tudtuk; 
mai nap mindenkinek, ki a müveit névre igényt 
tart, ismerni kell azon tormészcti erőket, melyek
nek tanulmányozása és alkalmazása ily csodával 
határos dolgokat eredményezett.

Jelen felolvasásom tárgyát a természettudomá
nyok ogyik ágából, az élottanból választóm. Az 
élettan a szerves tostok életműködését tanítja. A 
növények, állatok s az ember szerves testek lévén, 
van növényélottan, állatélottan és ember-élettan. 
Az cmberélottan az ombori test életműködéseit 
tárgyalja, ilyenok a légzés, vérkeringés, emésztés, 
bőrpárolgás, idegműködés és a többi. Jelen alka
lommal a légzés rövid leírására szorítkozom.

A légzés az életműködések közt legfontosabb, 
tudja ezt mindenki, s azért oly borzasztó a légzés 
moggátlásának, a mogfuladás-, megfojtásnak 
gondolata. A többi életműködések szünetelése 
mellett az élőt egy ideig fönmaradhat, így étel 
nélkül napokig ollohotiink, a szívműködés szintén 
szünetolbot, mint pl. ájulás alatt, chloroform be 
szívása után az érző idegok nem működnek ; el
lenben a légzés megszűntével az élet is megszű
nik. Az újszülött gyermek méhen kívüli életét 
egy lélegzéssel kezdi meg, s midőn a halál pilla 
nata bekövetkezik, az életműködéseket egy ki
légzés fejezi be örökre.

A légzésfolyamat könnyebb megértésére a 
légzés szerveinek ismoroto szükséges. A tost azon 
részo, mely a tüdőket foglalja magában, mollürog- 
nok hivatik.

A moll üreg csúcsával fölfelé irányzott zárt kú
pot képez, és falazata mollkasnak novoztetik, ez 
hátul a gerincoszlopból, el"1 a szegycsontból és

oldalt a bordákból áll. A molliirog a hasüregtől 
rekesznek nevezett válaszfal által, mely inak s 
izmokból áll, vau elválasztva. Az egészséges test
alkatnak fő feltétele a tág és domború mellkas, 
minél nagyobb a tüdő, annál nagyobb az egyén 
munkaképessége; de szűk mellkas nem tételez 
fel mindig, mint némelyek hiszik, tüdővészt vagy 
arra való hajlamot.

Miután a tüdő függélyes irányban egymástól 
teljesen elkülönített két részből áll, orvosi nyel
ven jobb és baltüdőt említünk. A tüdők a száj- 
üreggel összeköttetésben levő légcső által közle
kednek a küllevegövel; a légcső porcos gyűrűk
ből áll, és a mollüregben a két tüdő számára villa- 
szorüleg két kisebb ágra oszlik, melyek hörgők
nek hivatnak. A hörgők a tüdő állományába 
hatolva, ott ismét vékonyabb ágakra oszolnak; 
ezen vékonyodás és eloszlás annyiszor ismétlődik, 
mig végre az egyes ágak oly finomak lesznek, 
hogy szabad szemmel nem láthatók. Ezen elosz
lást úgy foghatjuk fel legjobban, ha a légcsőt 
fatörzsnok a belőle eredő ágakat pedig ezen törzs 
gyökereinek képzeljük. A hörgők legfinomabb 
ágai szabad szommel nem látható kis hólyagcsák- 
ban, az úgynevezett légsojtekbon végződnek ; a 
légsojtok fala finom hártya, számuk a tüdőben 
1800 millióra rúg, s ha vízszintes fölületen kitc- 
rittetnének, 2000 négyszög lábnyi tért födnének 
be. A légsojtok tartalma, mint növök is mutatja, 
levogö.

A tüdő továbbá öt vérodény által összekötte
tésben áll a szívvel. Véredényeknek vagy orek- 
nok novozzük azon kerek csövekot, melyekben a 
vér kering. A tüdőt a szivvel összekötő edények 
közt legnagyobb a tüdőütér, átmérője egy ujj ; a 
négy kisebbek tüdö-viszoreknek hivatnak. Ezen 
edények a tüdőbon finom ágakra, úgynevezett 
hajszálodényekre oszlanak és a légsojtok falaiban 
végződnek. A légsojtok a bennük levő levegővel 
s a hajszálodények a tartalmazott vérrel képezik 
a tüdő állományát.

A légzést a mellüreg falának, azaz a mollkas
nak váltakozó összehúzódása és kitágulása hozza 
létre. Valamint az ombori test minden mozgását, 
úgy a mellkasét is az izmok eszközük, jelesen 
pedig a mell, hát, has, bordaközök és a rekesz 
izmai. A légzés a tüdőben levő levegőnek és a 
külső légnek folytonos kicseréléséből áll. Ezen 
lovegőcsoro a légnyomás törvényén alapszik. Mi
dőn a bolégző izmok működése által a mellkas 
kitágul és a mollüreg nagyobb térfogatúvá lesz, 
a tüdő közt és a mollüreg falai közt légüres tér 
támad, melynek betöltése végett a levegő a tüdő
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be nyomul; midőn pedig* a kilegző izmok műkö
dése következtében a mellüreg megkisebbediiv a 
levegő a tüdőből is két bolyon kiszorittatik.

A beszivott levegő s a tüdőből kilobellett levegő 
közt igen nagy különbség* van, tehát a lég* a tüdő
ben változást szenvcdott. Ugyanis a légköri love- 
gő áll térfogat szerint 21% élenyböl, 79ü|„ légeny- 
ből és 10,000 részben csak 4—5 rész szénsavból; 
a kilégzott levegő pedig tartalmaz 15ü|0 élenyt 
79°|o légenyt és 4ü|n szénsavat; о szerint a légköri

j levegő a tüdőben élenyt vosztott, és szénsavat 
I vett föl.

Es most elérkeztünk a légzés tulajdonképoni 
! céljához, moly abból áll, hogy 1-ször a test táp- 
í lálása által élenyétől megfosztott vér a lovogöből 
i újra élenyt nyerjen. 2-or. Hogy azon szénsav, 

moly a tost táplálása közben a vérben képződött, 
a vérből kiüritossék.

(Folyt, köv.)
F a n ta  A d o lf,

városi főorvos.
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Ha nem volna igen alacsony dolog, semmi som 
lehetett volna nevetségesebb, mint midőn a hírhedt 
és pórul járt kecskeméti izgató ki — a mint bizo- 
nyitgatják — egész életében húzta vonta a „sze
gényeket“, épen a demokrácia nevében tört pálcát 
Deák Ferenc fölött, ki távol minden fényolgés- 
től, raughajhászattól, oly egyszerűségben s oly ne
mes munkákban élte le napjait,mint csak az észak- 
amorikai polgárok logkitünőbhjei.Meg lehet támad
ni о nagy jellemű férfi politikai nézeteit, alkotásait, 1 
(éhez joga vau mindenkinek mindönkivel szem- ! 
közt;) de hogyan lehetett aristokratának nevezni ! 
oly embert, ki ogész hosszú nyilvános életén át 
sohasem kívánt egyéb Ion ni, mint kötelességeit 
teljesítő — polgár?

Jollomző tudni, hogy épen az a „demokrata“, ki 
legkíméletlenebbül támadta öt meg, saját cselédjei
vel mindig „nagyságoltatta“ magát.

Л demokráciának nincs veszodolmosobb ellen
sége, mint az, ki о nomos elvet álarc gyanánt viseli. 
Hanem szerencsére, az álarc le szokott esni, s — 
tisztába jövünk azzal, a kit rojt.

Vegyük el például most a hangzatos szóvirá
gokat, a népszónoki pathószt, a nagy nevet, 
molyét hiába vett föl, s egy pár tévútra vitt 
hírlap meggondolatlanul oda szórt dicséreteit 
— s mi marad oz emborbon ? Fgy közönséges 
népámitó, ki papolja az orkölcsöt, holott maga 
orkölestelenül élt; egy zavarosban halászó para- 
syta, ki politikust játszik, holott nem más, mint 
egy cynikus szemfényvesztő.

Senkinek sincs több oka súlyos vádakkal illet
ni ez embert, ki a félogyházi szomorú katasztrófa 
után a pesti mogyoházi börtönbe korült, s ott — 
mint mondják oly embornek akarja föltüntetni 
magát, a kit a bajba csak úgy bele vittek, mint 
épen azoknak, kiket társaságával kompromittált.

Nagyobi) csapás nem érhet ügyet, mint ha ilyen 
emberok apostolkodnak mollotto.

íme, a nagy zajjal és pesti sogitséggol megala- 
kitott kecskeméti „demokrata kör“ is röstoli vi
selni e nevet, melyot oz az ember adott neki, s 
„népkörré“ változott. Valóban kicsoda kívánna 
demokrata lenni, ha ő is az volna! Do logyon bár
mi : az álpróféták soha som tohetnok tönkre ogy 
igaz eszmét. Olyan ez, mint a bor, kiveti magából 
a salakot, forr tovább, mogtisztúl és éltető táp
lálékká válik. Nem szabad azonban bole vogyite- 
ni semmit, mi lényegét is megronthatná.

Munka, művelődés : e kettő az igazi demokrá
cia célja. Ezokot kollono kitűzni a zászlóra nálunk 
Í3 mindenütt, hol még sokan vannak, kik nem 
szorotnok dolgozni, s még többon, kik nőm szív

rőtnek tanulni. Az ilyenek mind a két szárnyát 
megszegik e hatalmas eszménok. 8 lármázhatnak 
aztán mellette, de nem segítik elő haladását.

Ha újra magunkra haragitnók is Szemere Mik
lós tisztelt költőnket, ismét kimondjuk, hogy a mi 
fogalmunk szorint : a demokrácia nem oly léha
ság, melynek csak torka vau, hogy lármázzék 
vele, hanoin ogy olyan szellem, mely ezer kézzol 
dolgozik és okos észszol műveli magát, hogy ural
mat szerezhessen, az egyenlőség üdvös uralmát. 
Ennek a demokráciának vagyunk mi igaz hivei, 
abban a hitben, hogy ez a demokrácia fogja a 
népeket előbbre vinni, megadva az emberi méltó
ságot mindenkinek, a ki önérdemével szerzi meg, 
s fölvilágosítva a nemzeteket, hogy se a zsarno
kok, se a népámitók no használhassák föl játék
szerül.

Az angol, az amerikai úgy lőtt szabad, hogy 
tanúit és dolgozott. Törekedni előre a földön, s 
nem ádrándozni a levegőben — volt jelszavuk. 
A legszabadabb szellemű angol írók egyike — 
Macaulay — egész nemzetének véleményét fejez- 
to ki, midőn mondá: „egy hold föld Midlossexben 
többet ér, mint ogy birodalom Utópiában.“

Csak a költők kiváltsága álmodozni, de nem a 
nemzeteké. Ezeknek a szellemi és anyagi gazda
godás lépcsőin kell fölemelkedni a — szabadság
hoz. 8 nálunk is kezdik már építeni e lépcsőket

Ha végig sétálunk most Pest utcáin, mindenütt 
örömmel látjuk, hogy hónapról hónapra menyire 
emelkedik. Rozzant házak helyén pompás épüle
tek, vasút-vonalak, füstölgő gyárak, részvény
vállalatok, a munka igazi hangya-pezsgése min
denütt. Tavaly, harmadéve a dumaparti telkeket 
hiába árverelte a város kétszor-háromszor is egy
másután ; mig most az ajánlkozók árverelik föl 
egymás nyakára és a város hasznára. 8 a lakos
ság is egyre szaporodik, s akármenyit épitenok: 
a lakás mégis mindig kovos.

Ha igaz volna : a mit a „Pariser Briefe'' hires 
írója mondott, hogy a főváros az az országokban, 
a mi a számlap az órán : t. i. biztosan mutatja az 
időt : akkor, Pestre tekintvén, azt kellene hin
nünk, hogy most olég jó idő van az ogész or
szágban.

Tormészotos, hogy ezt a jó időt nem a kiegye
zésnek köszönhetjük csupán, hanem tán még in
kább a jó természet áldásainak ; hanem a. fő az, 
hogy föl kell használni a jó időt arra, hogy épít
sünk, mórt minél több anyagi eszközt szereztünk 
meg, annál biztosabb a jövő.

8 Pest nőm csak épül, hanem magyarosodik is.
A város közgyűlése csak az imént jelenté ki,
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lótermek felszereléséről gondoskodott. ITasonló- 
kdp lön felállítva egy fegyházi kóroda, a várká
polna megnyittatott, és a reform, és izraellita fe- 
lekezotück számára külön imolák készíttettek. — 
A fegyencek foglalkodtatására rendelt munka
szobák felszereltettek, s legújabb időben egy fe
délpadlásból három uj dolgozó terem, egy gőz
mosókonyha és kútház építtetett a felső udvaron. 
A munkácsi fegyintézeti igazgató t. Braidsver 
Alajos ur szívességéből megkaptuk az ide 1850 
jan. 2-tól 1804. márc. 15-dikeig hozott fegyencek- 
rőli statisztikai kimutatást. E szerint Összes szá
muk ezen idő alatt 2564 volt, kik közül 1544 
elbocsátatott, 54 megkogyclmoztotett, 337 meg
halt, 0 megszökött, 22 más intézetbe tétetett, s 
604 a fegyintézetben maradt, kik közül 450 egy  
tol 5 évig, 142 öttől 10 évig, 8 tiztől 15 évig, 
4 tizenöttől 20 évig tartó börtönre van itéive. 
— Az elitéltek közül 170 r. katli., 161 görög 
katli., 42 görög nőm egyesült, 18 ágostai, 184 
helvét , 20 zsidó. — Életkorukra nézve 22 
évig 60; 30 évig 215; 40 évig 189; 50 évig 
87; ötven éveseken felül 45. — Vétségükre 
nézve 1 nyilvános erőszakoskodó ; 3 közhiteii pa- 
pirhamisitó ; 1 vallásháboritó; 2 nőbecstolenitő ; 
60 gyilkos; 113 emberölő; 17 súlyos testi sértő; 
31 gyújtogató ; 286 tolvaj ; 4 sikkasztó; 82 rabló; 
4 csaló. A fegyházigazgatóság személyzoto á l l : 
az igazgató, egy ellenőr, egy segédtiszt és két 
írnokból. A mostani erélyes és értelmes igazgató
nak Braidsver Alajosnak, valamint a többi tiszt
nek csak irodája létezik a várban, magán ingye
nes csinos kertekkel ellátott lakásuk, a vár alatti 
Palánka falu kincstári épületeiben lévén. Az őri
zet 60 ogyenruházott fegyházi őrből és egy had
osztály helyőrségi katonából áll. Az isteni tisz
telet és vallásbeli oktatás a róm. katli. fegyházi 
lelkész által mindennnap, a g. c. lelkész s ref. hitszó
nok által pedig kétszer hetenkint végeztetik. A 
fegyházi kórház külön házi orvos és szebész által 
látogattatik. Különben az egészségi állapot itt 
rendkívüli kedvező. Ha egy fegyenc meghalt, tár
sai a koporsót vállaikon és sorsosiktól, őrfedezés 
mellett kísérve, a katonai temetőre viszik örök 
nyugalomra.] A temetési jelenet ép oly megindító, 
mint nagyobb ünnepélyek alkalmával az isteni 
szolgálat, a misét a fegyházi pap két rab segéd- 
kedése mellett m ondván; a hangszerekhez ér
tők a karzaton zengik és hangoztatják az egy
házi hymust, moly kü*é borzasztó harmóniaként 
vegyül a gonosztevők jaj-sohaja és láncsörtetése. 
I tt a rend, tisztaság , ész és munkásság inkább 

egy nagyszerű gyárt látszik olötüutotni, mint a

bűnök siralomházát. A fegyelmi büntetés ritka. 
Az intézet célja leven nem egyedül büntetni, ha
nem lehetőleg javult, hasznos polgárokat adni 
vissza a társadalomnak, ezt az által igyekszik 
elé rni, hogy a fegyencek kézi mesterségekre ok- 
tattatván s ezekben gyakoroltatván, képesittet- 
nek büntetésük kiállása után becsületes életke- 
keresetre s munkásságra. Munkájok keresmé
nyének egy része élelmi költségük fedezésése, 
3 rész pedig kiszabadulásukkor kezökbe adatik. 
Mesterségre nézve vannak : szabók, cipészek, ta
kácsok, lakatosok, kovácsok, asztalosok, kocsi
gyártók, bodnárok, esztergályosok. Ezenkívül lé
teznek kőművesek és ácsmesterséghöz értők, kik 
az épületek javítására használtatnak, valamint 
olyanok is, kik helyhiány, vagy koruk miatt az 
említett közmüvekre nem alkalmaztatván — házi 
dolgoknál vétetnek igénybe. Ruházatjok vászon 
és daróc, mit önmagok szőnek és varrnak. Az 
élelmi szerek szerződésileg vállalkozók által 
szállíttatván, a fegyházi és kórodai konyhákban 
maguk a fegyencek által készíttetnek s főzetnek ; 
étkök ízletes s egészséges. Egy fegyenc naponta 
(1863. évben) 387а krba került. — Különben 
az újólag foganatba vett építkezések és célszerű 
beosztások által , jelenlegi ügyes igazgatósága 
alatt, a munkácsi fegyház még nagyobb fejlődés
nek és tökélyesbülésnek néz eléje. Érdekesnek 
tartjuk itt még egy szemtanúnak jegyzeteit kö
zölni. Minden fegyenc öltözete egyforma, — írja 
az intézett őzen látogatója M. K. — nyáron vá
szon rövid ujjas és nadrág, télen pedig az úgy
nevezett szürkankó és nadrág, fehér süveg és ba
kancs. Ezen öltözeteket a rabok maguk fonják, 
szövik és varrják. — Jtt igazán teljes egyenlőség 
uralkodik, mindenkinek rövidre van nyírva haja, 
szakáit egyik sem hordhat, csak bajuszt, s azért 
is csak a tapasztalt vizsga szem ismeri fel egyik 
másik rabban, hogy ez a társadalomban müveit 
ember lehető, míg amaz bárgyú és neveletlen ; —- 
a különbséget csak arcvonalaik,vagy tekinteteik
ből lehet megítélni, hogy ez a rab pénztárkezelő 
volt, amaz pedig közönséges Jótolvaj ; mert itt van
nak közönséges bűnösök, bankó- vagy váltóhami- 
sitók, pénzsikkasztók, hivatallal visszaélők, úton- 
állók, gyilkosok, gyújtogatók és tolvajok. — Mi
dőn a várba valamely fogoly bekerül, a fogház- 
felügyelő megkérdezi, ha tud-e valami mestersé
get V ha nem tud semmit,megkérdi öt: mire akar
ja  fejét adni ? Így lesz itt aztán a juhászbojtár
ból suszter vagy lakatos, a kanász- vagy csikós
ból kerékgyártó vagy kovács; a sonkolyos tótból 
pintér vagy takács, a lókötöböl könyvkötő, a
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csizmadiából orgonista ds az orgonistából csizma
dia, stb. — A dologidő reggeli 7 órától déli 11-ig, 
s délután 2-től 6 óráig ta rt Vasárnap s ünnepna
pokon szünidő van ; akkor csak templomba men
nek. — Nevelt emberek finomabb közmüvei vagy 
művészettel is foglalkoznak, — fényképeznek, 
festenek, fából vagy szalmából különféle aprósá
gokat, emlékeket, különösen szép gyufatartókat 
készítenek, melyeket azután a felügyolő az úta- 
zóknak vagy másoknak elajándékoz, vagy önkén
tes csekély díjért oda ad, s az összegecskét a ké
szítők részére megtakarítja. — Jótevő hatással 
van a fegyencekre nézve már azon intézkedés is,

leégi magyar váraink, i l l .  M u n к á c

hogy nemcsak az állam részére dolgoznak, ha
nem magánosok részére is munkálkodhatván, egy 
kis pénzt is szerezhetnek tartós fogságuk ideje 
alatt. — Munkács városa polgárai, s a környék la
kosai célszerülcg fel tudják használni a rabok 
munkáit, azokkal igen sokat dolgoztatnak, és pe
dig mesés csekély díjért. Egy pár csizma varrá
sáért nem fizetnek többet két bankó forintnál, s 
csinos kocsi elkészítéséért, kerékgyártó s kovács- 1 
munkával együtt 25—30 bankó forintnál; az 
anyagot természetesei! a dolgoztaiénak magának 
kell adni. — így  készítik ol a várban a foglyok 
egész épületek fa- és lakatos-munkáit, stb. — A

Post, Nyomatott Emioh d im tá

dolgozó rendszer mellett tehát anyagi érdeke s 
jövedelmező kútforrása is van a szegény rabnak, 
s nem csak hogy egy vagy más mesterséget meg
tanulhat fogsága alatt, melyből kiszabadulása 
után mogélhot, de mestersége megindításához még 
ogy kis tőkét is szerezhetvén, ozzoi egész jövőjét, 
— ha ugyan bocsülotos és munkás ember kíván 
lenni — biztosíthatja, s bűneiért meglakolván, 
mcgjobbulva léphet ismét a társadalomba. — Ke
resményükből a fogyoneek hotenkint kétszer, va
sárnap és csütörtökön, egy-egy mcsszely borocs
kát is ihatnak, s rondcs ebédjüket; ogy kis pecse
nyével is mogtoldhatják. Ez engedmény előttünk

csekélységnek tetszik, de ogy rab előtt forma sze
rinti vendégség és nem mindennapi kodvozmény.

A vár falain «lég több történeti, s nem érdek
telen felirat található. Azon részén a várnak, 
hol valaha a politikai íogyoncek tartattak, s mely 
most rabok laktanyája, a középső vár udvarán 
fekvő épülőt nyugoti részén, Kövotkcző felirat ol
vasható : Illustrissima Ac (Jolsissima Transil- 
vania Principissa Domina Susanna Eorantíi Hoc 
Opus Erigit (lóra Vita l(>57.a Ugyanezen épület 
keleti részén, a közép vár udvarában ez olvasha
tó : „Rákóezytér“, a belső homlokzaton a Rá- 
kóczy-esalád címerével.

magyar акай. nynmdAs/nAl.
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élclap szerkesztője, Mészáros Károly ellen. Vádló 
ügyvéd Ráth Károly, a korona ügyésze volt, ki a 
„Ludas Matyi“ egyik cikkének különösen az 
alábbi két pontját találta büntetésre méltónak 
Ugyanis az ó ik kikezdés Így szól : — „Hanem 
ebalelke uemetje, még ugyan jól felsorófolta az 
arai annak a hátultöltő puskának, most olvasom a 
Jókai uram újságából, hogy hát egy-egy puská
nak a kontóját 3b forintra tették, a meiknek meg 
hátul lesz a lyuka . . . hát azt még 12 írttal rótták 
íeljebb, oszt a mikor az igazándi mesteremberek
kel beszéltek, hát akkor sült ki az imposztura, 
mert mindegyik puskán akarták a ministerium 
urak nyerni legalább */4 részét az egész árának.“ 
— A 6-ik kikezdés ezen tételt tartalmazza : „Csak 
látom én tensuram, hogy hát hiába visel pasza- 
mántos frakkot az ember, azért csakúgy kitelik tőle 
minden kutyasag, oszt a mollott még a törvény sem 
fogja az eb a lelkét!“ - - Erre a bíróság a mellék- 
terembe vonul, honnan '4 óra múlva visszatérvén, 
elnök fölolvastatja a sajtó-törvény 10*ik §-át, 
mely a fönforgó vétségre a törvényileg rendelt 
büntetést szabja meg. Különös sújtó körülmény 
fönn nem forogván, a bíróság Mészáros Károly 
büntetését 1 évi fogságban és 400 ftnyi pénzbír
ságban állapította meg. — Mészáros Károly első 
sajtópörébou tudvalevőleg 9 hónapi fogságra ítél
tetett. — Valószínű, hogy a „Ludas Matyihoz“ 
hasonló mértékben aljas „Borszemjankó“ rágalma
zó szerkesztőjét is nemsokára utol fogja érni a 
pártszompontból kedvezéseket nem ismerő igaz
ságszolgáltatás sújtó keze.

* (A pesti demokrata kör e hó 15-dikén fegy
veres erővel nszlaitatott fel.) E napon ugyanis 
a tagok nagyobb számi ' jelentek meg, mint 
bármikor. De alighogy * . Jats bejelentő, miszerint 
Böszörményi részére újólag 1900 ft gyűlt össze s 
alighogy Áldor Imre a múlt gyűlés jegyzőkönyvét 
felolvasta, a terem ajtaja megnyilt s az azon 
belépőit biztos felhívta a gyülekezetét,hogy miután 
a belügyminister az egyletet feloszlatta, az tehát 
többé nem létezik, nem tűrheti, hogy itt tanácsko
zásokat tartsanak. Az egylet elnöke Vidats János 
kijelenté, hogy a kör csak erőhatalommal engedi 
magát szétoszlatni, mire a biztos kitárván a te
rem ajtaját, két drabant mogmutatá Л szuronyt. 
Erre a gyűlés feloszlott.

* (A „ Heti Posta“ saz „Igazmondó“) cimü poli
tikai néplapokról az a hir merült fel egyik újsá
gunkban, hogy az utóbbi belé fog olvadni a „He
ti Postá“-ba, s ez „Igazmondó Heti Posta“ cim 
alatt fog megjelenni. Erre aztán más lapokban 
azon tudósítás jolent meg, hogy e hir alaptalan. 
Ezen ellenmondások földerítésére, mint a „Heti 
Posta“ szerkesztője, tudatnom kell, hogy igenis 
volt szó az „Igazmondódnak a „Heti Postádba 
olvadásáról, s az ajánlatot nekem s kiadómnak 
maga az „Igazmondó“ szerkesztője, uagyrabe- 
csült s igou tisztelt barátom, Jókai Mór tette azon

indoklással, hogy a két lap amúgy is ugyan egy 
bal-középpárti irányt követ, minek legyenek 
tehát egymás versenytársai. Mi részünkről tiszta 
szívből örvendünk annak, hogy az „Igazmondó“ 
ezentúl is fennálland, mert benne elvtársunkat s 
velünk ugyanegy törekvésű harcost üdvözlünk. 
(Szokoly V.)

* (;Szentesített magyar törvényeken kétfejű sas.) 
Szabolcsmegyének e hó 1-én tartott közgyűlésén 
élénk vitára adott alkalmat azon pecsét, mely 
alatt az ő felsége által szentesített 1867-ik törvé
nyeket a beiügyministerium a megyéhez átküldte. 
E pecséten a kétfejű sas látható, gyomrában 
Magyarország címerével. Ezt a gyűlés az 1848* 
diki törvényekkel összeütközőnek látja, s elhatá
rozták, hogy a minisztériumhoz e pecsét félretéte- 
le iránt felírnak s ha ez nem használna, az ország
gyűléshez fognak fordulni. — A „Pesti Napló“- 
nak a schwarzgelbeknél sárgafeketébb újdondá
sza bizonyára erre meg azt fogja mondani, hogy 
Magyarország igazi címere nem is a kettőskereszt 
s négy folyó, hanem a kétfejű sas ; hisz csak egy 
hete csapta arcul a hisztériát és heraldikát, újból 
azt állitván, hogy a sárgafekete szili s a kétfejű 
sas ö felségének, — „a magyar királynak családi 
színe és c ím e r e — Mondjátok, hogy a magyar 
szin és cimer teljes jogát nem lehet kivívni s erre 
megnyugszunk, de ne terjeszszetek undorító ha
zugságokat ! Mért nem használt Mária Terézia 
egy ideig kétfejű sast ?

* (A keletázsiai expeditió) ügyében, melynek ez 
évbeni útra kelte el van határozva, legközelebb 
tanácskozás tartatik, melyre a helybeli kereske
delmi és ipar kamra tagjai, úgyszintén a gőzmal
mok tulajdonosai is meghivatnak tanácskozás vé
gett, és ekkor lesznek kiszemelve azon egyének 
is, kik Magyarország részéről részt vennének ezen 
expeditióban. Tervben van, mint halljuk, egy Il
dik hajó felszerelése is, de ennek költségeit a bé
csi és pesti kereskedők és iparosok viselnék, s 
már ezúttal nagy szállítmány liszttel és borral 
megrakva kehiének útra üzletek és összekötteté
sek azonnal életbeléptetése végett. Ha e terv si
kerülne, úgy a kereskedelmi és iparkamarák és 
gőzmalmi vállalatok részéről is küldethetnének 
ki egyének, mint ott maradó ügynökök.

* (Az adófizetés megtagadására izgat) a „Slo- 
vensky Nov.“, ha a tótok kívánságai nem telje
sítetnek. „Minden tót város intézzen petitiót az 
országgyűléshez. Ha a nemzetiségi kérdés nem 
rendeztetik haladéktalanul; ha nem nyerünk tel
jes egyenjogúságot; ha nemzetünk nem nyer se
gélyt az országos alapból; ha iskoláink nem lesz
nek tótok ; ha megyénk hivatalos nyelve nem lesz 
tó t: akkor kénytelenek leszünk az adókat megta
gadni. Az fog aztán lenni élet halál harc! Félre 
az agóniával, nekünk feltámadnunk kell! Csak 
nézzünk merészen szemébe ellenségeinknek, s be 
fogjuk látni, hogy legyőzhetők !“



* (Hogy a habonasdg mennyire el van terjedve) 
még az értelmiség között is, • írj a valaki a „Bi
har“-ban, — épen nagy péntek reggelén tapasz
taltam. Egyik barátommal kora hajnalban úgy 4 
óra tájt, jöttem be N.-Váradra Szalontárói s utam 
épen a Körözs-utcán, más szóval a Körözs men
tében vezetett, s ugyanakkor láttuk, hogy a part 
mellett, fel az úgynevezett kis-hidig, főleg a két 
meritőnél fiatal nők és leányok, köztük egy-egy 
férfi, mosakodnak friss Körözsvizzel; majd a Kö
rözs túlsó partján is láttunk előtünedezni nehány 
női alakot, kik félve tekingettek körül, rejtélyes 
arccal bámultak egymásra, megmosakodtak s el
tűntek. Jobbára fiatalok voltak, de találkoztak 
korosabbak is, számosán az értelmiségből. Mi ba
rátommal tanakodtunk róla, hogy tulajdonképen 
mi lehet ennek oka, de sehogy sem tudtuk meg
fejteni; mig végre ma reggel igy magyarázták 
ezt nekünk: a kinek arca pattanásos vagy szeplős, 
ha nagy pénteken, napfeljötte előtt folyóvízben 
megmosakodik, a pattanás és szeplő elmúlik. Mo
sakodás közben ezen szent igéket keli hangoz
tatni: „Uram Jézus Krisztus, pusztítsd el a szep- 
löt és pattanást.“

* (A budai fürdők kora.) A rác fürdő 370—400 
éves lehet, valószinüleg Mátyás korából; a rudas 
fürdő 320 éves, s 1543—1548 körül a budai tö
rök kormányzó létesité; a király fürdő körülbelül 
310 éves, s 1560—-1566-ban alapitá szintén a 
budai török helytartó. Legifjabbik e sorban a 
császárfürdő, 290 éves, Szokoli Mustapha basa 
épitteté 1566 — 1579-ben kinek fia szintén basa 
volt Szokoli-száde (Szokoli-fi) Mehmed név alatt.

* ( T o l i h i b a  i g a z í t á s . )  Lapunk 10-dik számában a szuezi 
csatornáról szóló cikkben tollhibából a „ Vörös tenget w he 
lyett a „Márvány-tenger“ yan fölemlítve, ___

JVyilf fér.
Nyilvános köszönet.

Öt év óta kínos hányás! rohamokban a gyomor 
fájdalmakban szenvedtem. Ez idő alatt minden 
évben 4-szer 5 szőr is rám jött e kínos állapot, és 
mindig 6 - 7  napig tartott, úgy hogy éjjel-nappal 
(néhány percet kivéve) folyvást s nagy kínok 
közt hánytam, 8 napig semmit nem ehettem.

Külföldi és hazai ajánlott fürdőkben többször 
voltam. Orvosi segítséget, gyógyszereket sokszor 
siker nélkül vettem. Már többször kimondták or
vosaim, hogy csak pár óráig élhetek. Végelgyön- 
gülésbe estem. Az erős rohamok fejemet is anyir'a 
megrázák, hogy gyakran több napig eszméletle
nül voltam, emlékezetem kihalt, elhagyott.

Ily állapotomban ajánltatott G o m b o s  B. ö 
méltósága gyomorerősitő itala. Miből 16 üveggel 
(félév alatt) elfogyasztva, a föntebbi rohamok egé
szen elmúltak, naponkint jobban érzem magamat, 
barátim előtt is föltűnő erőre jöttem.

Most azért, a midőn egyrészről G o m b o s  B. ö 
méltósága iránt tartozó kötelességemet, e nyilvános 
kÖ8zonetemmel leróni akarom, másrészről a szen
vedő emberiségnek is kivánok jót tenni, hogy e 
föntebbi állapotomat leirván, nekik ez erősítő italt, 
a nekem lelki-testi erőmet visszaadó hathatós 
orvosszert szívemből ajánlom.

Pesten, február 17. 1868.
M á r Lajos, hit. ügyvéd.
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Medaille de la eootété des soien- 
industriellcs de Paris.

Semmi őszhaj többé!
«ELAN«GÉNК
DioquemareO;! Iioueubül

Gyár: Kouonben, rno 
Saiut-NieoUs 39.

Л haj és szakáinak pil- 
HEUttüüt'xE lanatnyi gyors, — bármely 

ía, árnyalatú a bőrre nézve 
ÖJCt'J£rf£$£' niindun kártékony h a t á s  

nélküli festésére.
Ezen festÖHzer legjobb 

valituien.Ayi eddig használtak közt. 
Főraktár: Pesten T o r o k  .X. gyúgy- 
Bierési urnái, királyutcza 7. szán.
Ara 3 ft. 60 kr, postán 20 krral több



till szint, azaz a bőrnek üde szépségét és 10 kr. Csontba foglalva 15 kr. Tolltartóval mabb 3 késsel bü, /О, 90 kr. 1 írt., 4 kés 
simaságát egész előre haladt koráig bizto- és késsel 90 kr. 1 megtöltött tok, mely 3 sei 80 kr 1.20 kr.
sitotta. Ezen recept később egy főnemesi hónapra elegendő, 10 kr. 1 darab unió- Bűvészet! festés. Legnagyobb könnyü- 
osaládhoz került, melynek szép arczszine radirgummi ón és czink számára 5 kr. séggel lehet egy perczben a Jogkülönbö- 
még ma is általában csodáltatik. Rix or- Kitűnő fénym áz.kautschukkal vegyítve, zöbb festményeket, úgymint csopőrt,ozato
rosnak sikerült ezen, mostanáig legna- hogy a bőrt tartóssá tegye. 1 katulya ára kat> virágfüzéroket, csokrokat, állatokat 
gyobb titokban tartott receptet birtokába jg  до ^ г. &tb. mindenfélo tárgyakra ki vétől nélkül,
venni, hogy ez az egész világ előnyére Leg'ujabl) Ligroine-zsebtíizszerszám, például fára, csontra, üvegre, bádogra, por- 
megszerezhető legyen. Ezen felülmulhatlan a leggyakorlatibb a maga nemében, nem- czellánra, bőrre, kőre, papírra átvinni. E- 
arczkenőcs eredménye meghalad minden dohányzóknak is ajánlatos , közönséges zek alkalmasak mindenféle házi tárgyak 
várakozást, melyről a sokoldalú bizonyít- tüzszerszám kellemes kis formájában, egy feldíszítésére, és különösen ajánlatosak 
ványok szives megtekintés végett minden- lámpával egyesítve, mely nehány órai iparosok szamara-Darabja ily képeknek 2, 
kinek előterjesztetnek. Ez az egyedüli szer égőanyagot felvesz, úgy hogy gyakran elő- Ю kr. Egy íiyog átviteli lakk 20
a* arcz-kütegek, bőratka, szeplő ésmájfol- j övö alkalmakban hamar világot gyújthat- kr‘;  тв1У 500 darab átvitelére elégséges, 
tok stb. gyors eltávolítására. Ezen jeles nj, д  CSekély ár gyors terjesztésre van szá- Legfelsőbb nel) r ol szabad okozott 
kenőcsből egy tégely ára utasítással együtt mj^Vfl Eg-y darab ára 50 kr méreg, egerek, patkányok, hörcsögök
L frt 50 kr. r» ’ s u  • •• 4.» * 1 „ és vakandok kiirtására. Az előadás jó

Igen fontos minden háztartásban a , ® ?S, a ..a^ ° \ e8Z )̂szei>™1 a sz, r állás mellett történik. 1 nagy plébszelencze
legújabban feltalált fényesitő-keuöcs , ke T A , r<ig*0" u  1̂  forin t 
melylyel mindenki a legkbnnyebben » a vagy feketére festhetek, s egysaersramd a A di6.olej, a legjobb, hogy a haj ruga- 
legszebben kifényesítheti régi bútorait stb. °,г т  12Л,?3. n *Bes g® *zuAiaP en  t  » 1 nyceeágábim megtehessék és a világos 
I katulya ára, mely elég egy egész garni- vényekből készíttetik s dkéletesen АгЫ- S2ttrke haj seték é festessék, a vegyészi
mrira, 80 kr. Megjegyzendő még, hogy e matlan. Egy csomag u ta lá s s a l  egytttt 2 ft. készülékek mind ártalmasak. Van szeren- 
kenőcs romlásnak soha sincs kitéve. Folyékony cnyy. Minden háztartásban csém a nagyérdemű közönséggel tudatni,

Fogfájás, bármi nemű. azonnal állan- nélkmözhetlen, miáltal a különféle, a  ház- hogy hamÍ8itlan,fris,kétszeresen finomított 
•Jóan megszűnik a legujabo berlini fogcsep- farta^ a n  előjövő apróbb hibákat magunk dióolajból raktáram van. Egy kis üvegcse 
рек használatánál. A jótállás annyira biz- ^ h a t j u k  Ez *!ekl.? elt?het#> és ára 25 kr, nagyobb 45 kr.
<;os, hogy nem használás esetében a pénz hidegen alkalmazható. Egy üveg ára 25 kr. gyökeres szer a tyúkszemet legfeljebo 
vieszaadatik, miért is e szernek egyetlen Legujabb rozsdapor, jótállással. Min- 8 nap alatt, nyomtalanul kiirtani. Ezen 
házból sem szabad hiányoznia. 3 üveg ára den rozsdafoltok eltávolítására vászonból, újonnan feltalált szer felülmúl minden ed- 
80 krajczár. selyemből s más kelmékből, úgyszintén digi, és ezért jótállás mellett adatik el. 1

A legnagyobb megtakaritás minden aczél- és vastárgyakból. Egy csomag 35 kr. katulya használati utasítással együtt, 40 kr. 
háztartásnál, kézművesnél és gazdánál. Legjobb borótvakés-pasta. Ez által Cs. k. szab. pecsét-szappan, mely 

Az egészen újjá alakított angol patent ? borotvaköszörülés szükségtelen lesz. Egy bármi néven nevezendő pecsétet minden 
Köszörülö.gép által (használható minden ka& ,ya2,6 kr> „ . л 4 , keIméhó'I kivétel nélkül néhány pillanat-
vágó eszközhöz, úgy szintén üvegmetszésre »zahályzo, a tollat minden kézhez és alatt eltávolít. Ezen uj készítmény, hatn
ia) a legnagyobb könnyűséggel nehány má- papihoz igazítani úgy hogy ugyanazon sára nézve felülmúl minden eddigi hasonló 
sodpercz alatt a legélesebbre köszörülhe- to.lla a ^ “omabb és legvastagabb vo- gyártmányt,, minthogy a legkényesebb 
tünk tompa metsző eszközöket, mint pél- nasokat lehet véghezvinni. 20 darab 24 kr. szint is sértetlenül hagyja és azonnal mog- 
dául ollót, kést, kaszát stb. Ez bizonyára A lábakat nedvességtől megóvni, száradva, szag nélkül marad. A kesztyűk 
minden háznál a legnéllmlözhetlenebb és Mindenkinek ajánlatos, mert ez az egész- tisztítására is különösen ajánlható. 1 üvog- 
iegszüksógesebb tárgy, s ára oly csekélyre ségnek szolgál. A Metzger-féle kitűnő bőr- cse utasítással együtt 40 kr. 
van szabva, hogy e kitűnő gépet bárki is készitésmódnál. mely a bort puhává és át- Valódi átlátszó Giycerin-szappftnok 
megszerezheti. 1 darab ára, útmutatással h&tlanná teszi, úgy hogy hoszabb járkálás a legfinomabb illattal. Egy középnagyságú 
együtt 80 kr. után a nedvességben a»nedv behatása nem db.áral5,20kr,nagy 25 kr. \ tégely valódi

Ezüst fényesítő golyó, kitűnő szer érezhető, és a czélnak legjobb mértékben lótarajzsir hajpomádé 80 kr. 1 darab 
minden meghomályosult érez tárgy újjá és elégtétetik Egy üveg 60 kr. valódi lótarajflxa te« r 30 kr., folyékony
fényessé tételére, arany és ezüst művesek- Angol hörfénymáz, minden bőrnek szappan l üveg 25 kr. g lycerin
nek nélkülözhettem 3 darab ára 30 kr. hajlékonyságot adni és egyszersmind fé- crem0 a test tisztántartására, 1 üveg 45 

Valamennyi óra regulatora a reguláit nyesiteni. Egy kis üveg 25 kr, nagy 45 kr. 5.rij .u? ffz.lnte' mi“(1.en ogyébb bel- és kül- 
napóra, compassal, mindenkinek a legjob- Általános tisztító pór, melylyel min- f° ди, ** *’(>,*e^'8zerek пиРГУ VH
bau ajánlható, mert e bizonyára pontos den érczet, arany, ezüst, pakfong, aczél Ia A t,? ;, .. . „  ,
órával minden mochanicus órát megigazít- és rezet tisztítani és fényesitni lehet. Egy , . ,*° sz°kapallo’ fényesítő paszta
hatunk. 1 darab ára, finoman fényesítve, katulya ára 20 krajczár. (mézgavai[), moly a pallónak a legszebb
25 krajczár. Villanyos fogkefék , melylyel minden ™ УЬ kolcsor,lZ1’ * tartósságra nézve minden

Mosdó por. E por alkalmazásánál meg- fogkenőcs vagy egyéb gyógyszer nélkül 6 ogyo~(et íolulmu‘* katulya ára, 
takarítunk időt, munkát és pénzt, e (egyedül tiszta vízzel) a fogakat tisztán, 0legendo egy szobára, 1 ft. 
mellett a legnagyobb előny inég az, hogy a fehéren, szagtalanul és épségben tarthatni. , , 5 3 izátnatl.in ágy-betétek ,
niha sokkal jobban kiméltetik, mint kö- A nagy forgalom elérése végett egy darab mefifffü“d,aara az egyneműek átázásának 
zönsógos készületnél. 1 fontos csomag ára ára csak 60 krra tétetett. gyermekeknél, betegeknél vagy gyermek-
22 Ы - f c  P « r t.l egyetem es rá g á s* , „em ^ Г Г т , "  ‘ ^  9°

Amerikai partentirozott biztosító zár, az üveget, porczellánt, követ, tajtékot, fát Legkinríbáltnhb szer a svnbbornr il 
kitűnő szerkezetű, s minden betörés ellen stb leggyorsabban akként megragasztani, gvökeres kiirtásom  i |c„t„ iva 
biztos. 1 darab kisebb rendű ára 30,40, 50 bogy az elválhatlan legyen, hanem külön- ^  Egészen fri- féregnor mídv úmidor 
kr. 1 darab nagyobb rendű 70, 90 kr, egész félék egyositesere is, például: fát érczczol, alkalmatlan fémet kürt 1 űve- ->o kr 
1 ftig. 3 nagyobb, két kulcscsal 1 egész 10 üveget porczellánnal, stb. úgy hogy egy ‘ 0},k чг. ь? Уя1'д; I Entm ann fele 
ftig. 1 darab utazó táskára való 25, 40, testté váljék. Pakétja ezen, minden háznál poloska irtószer F szer használatánál 
50 krajczár. nélkülözheti, szernek csak 10 kr. U gyan-!1 «  Г* J  W . h‘ , í “ ? 41

Gyakorlatiak a uadrág-védök, melyek 0Z(‘n ragasz, folyékony állapotban ‘igen ^ Гве ‘п és örökre
a nadrágot rósz időjárásban az elpiszko- kiadó, egy üiog 30 krajczár.1 ’ * " "1 ?  bánom a tovább, észkelós is égé 
líofAi vArlilr 1 n i .  L  on v . i Xi . szén meggátoltatik, miért is e szer az ogye
4 6 véd k> ára 20 kr* Levélpecsetbélyegek, melyek kényei- dűli jóságu о nemben. 1 üveg ára 30 kr
.»V.äilli is B2,ükuk’ figyelmeztetni bátorkodom, bogy a val&li „evezett tárgyal.

________ ^ г^Дпгагш A. első ausztriai bizottmányi üzlete Becsben. Praterstrasse Nr. 2f>.
Pest, 3 868. Nyomatott Ernicb Gusztáv m. akad. nyomdásznál.

Eredeti Fompadour- Angol ollók a legjobb aczélból, 1 szabó mességiik , olcsóságuk és biztos ragaszuk 
arczkenőcs (pasta). A olló, a legfinomabb, 25, 35, 45 кг. 1 sün- miatt az ostyák és pecsétviasz fölött előny- 
hires Pompadour asz- götő olló, a legfinomabb, 20, 30 kr. 1 olló- nyel bírnak, legfinomabb minőségben, tet- 

jszonynak XV. Lajos ud- láncz 10 kr. szésszerinti czéggel , czimerrel , névvel
Ivaránál, egy szépségsze- Nagy előnyt nyújtanak a legujabb gép- vagy muno grammal, 500 drb 3.30 3 • 00
re volt,mely a világ előtt irónokj megkiméltetünlc az unalmas he- drb 2 frt.
titokban maradt, s a gyezéstől, s biztosak lehetünk az ón begyé- Valódi angol tollkesek, 1 drb 2 késsel
melv által mairának fia- nek oltörése miatt, t darab, fába foglalva 20, 30, 40 kr. 3 késsel 50, 60 kr. legfino





Bél*— 4 ft;  Gőzön Lajos - 4  ft; Goőcs Gynla — 4 ft; 
Eery József — 4*ft; Lacza József gyűjtő — 4 ft; Szikszay 
Jía o s — 4 f t ; Szél-Béresy Borbila Bárind 8 f t ; Kelemen 
Sándor Szerep 8 ft; Ludvig János ref. leik. Báránd 8 ft; 
Szuper Lajos — 8 f t ; Medziradezky Miksa P. Kovácsi 8 í t ; 
Kasztl László Tetétlen 6 f t ; Lojka Károly — 6 f t ; Yetéssy 
Mihály Kaba 5 f t ; Fiók Vince rektor Báránd 5 f t ; Kis Bá
lint földész— 5 ft; Biró András fóldész — 5 ft; p. Kis 
Sándor földész — ö ft; Futó István földéi z — 5 ft ; Juhos 
Sándor földész — 5 f t ; Katona Lajos fóldész — 6 ft; Balogh 
János földész —- 5 f t ; /. Katona János fóldész — 5 f t ; Ko
vács József földész — 5 ft; Papp László bérlő — b f t ; 
Friedmann Sámuel — 5 ft; Biró János fóldész — 5 ft; 
Vágó Ferenc jegyző gyűjtő — 5 f t ; Fleischei August Ham
burg 8 f t ; Szilágyi Gyula Újudvar 5 ft; Rendek József esp. 
pleb. Érsekújvár 5 f t ; Vallus István káplán — 5 ft ; Nabin- 
ger Nemez tanár — 5 f t ; Dárdásy Gusztáv tanár — 5 f t ; 
Prunyi Békés tanár — 5 ft; Asbóth Lajos Lugos 4 f t ; Tal- 
lián Ede pleb. Légrád 6 pl. 30 ft ; Gundy Miklós D. Föld
vár 4 ft ; Prihrady Guido Igló 8 ft ; Vaszilievits Döme Rékas 
8 ft ; Sák Fülöp — 8 f t ; Krajcsek János — 3 fc; Prodano- 
vits János 8 f t ; Veigl Károly — 8 f t ; Mihalits N. — 8 ft; 
Schaefer János — 5 f t ; Bachicsek Eduárd — 5 f t ; Rajko- 
vits György N. Topolovetz 8 ft ; Kumberger Bruno Jezvin 
8 f t ; Manojlovits Sándor Krajlevácz 8 f t ; Békefy Alajos Lu- 
kovetz 5 ft; Zakarjás István Hityiás 6 ft; Bevarin György 
Kiszetö 8 ft; Hermann Glauber Iktár 8 ft; özv. Valkó Gusz- 
távné Pozsony 8 ft; Baligha Móric — 8 f t ; Kesztler Tivadar
— 8 ft ; Kozics E. — 8 f t ; Vavrecska János — 5 f t ; Günt
her M. Vilmos — 5 f t ; Mihályi T. E. — 5 f t ; Hackenberger
— 6 ft; Paschenwein — 6 ft; Balázs Antal — 5 f t ; Vályi 
János Páczin 4 f t ; Somogyi Sándor Soos 4 ft ; Pesthy István 
Z. Mindszent 2 ft 60 ; Czigány Károlyné Kővágó-Őrs 8 ft; 
Imrék Jánosné N. Pécsöl 8 f t ; Köves Mariska F. Örs 8 f t ; 
Rigler Mari és Anti B. Füred 5 f t ; Olvasókör — 5 f t ; Bo- 
husiczky Antal N. Pécsöl 5 f t ; Kovács István F. Örs 5 f t ; 
Márton Tamás — 6 f t ; Saáry Károly N. Pécsöl 6 ft ; Teas- 
dale C. Vilmos — 5 f t ; Vermes Illés Veszprém 6 ft; Virthl 
Mariska Tata 6 ft; Morócza Kálmán gyűjtő F. Örs 6 f t ; 
Dezsényi Károly B. Füred 2 ft 60 ; Ecsy-Rigler József — 
2 ft 60; Kőrössy Imre Veszprém 2 ft 50 ; Orbán Ignác B. 
Füred 2 ft 50; Dőry József Tamási 5 ft; Dőry Vilmos Dom
bóvár 6 f t ; Forster Zsigmond Zomba 6 ft; Dőry Laura — 
8 ft; Muray-Dőry Helén 8 ft; Dőry Frigyes — 6 ft ; Dőry 
Zsigmond kamarás K. Dorogh 8 f t ; Brassay Mihály Szeg- 
szárd 6 ft; Georgievich Pál Zomba gyűjtő 6 f t ; Roth Ferenc
— 2 ft 6 0 ; Kendeffy Borbála Nagy-Ida 4 f t ; Баку Ferenc 
Kún-Szentmiklós gyűjtő 4 f t ; Horváth László — 4 ft; Ke
rek József — 4 f t ; Balogh Sándor — 4 ft; Mező Lajos — 
4 ft; ifj. Pásztor János — 4 f t ; Stoits Antal —- 4 ft; Gyenee 
József — 4 ft; Szentpétery'.Pál — 4 f t ; Bónis Károly — 4 f t ; 
Баку Elek — 4 f t ; Kis Mihály — 4 f t ; ifj. Peták Sándtr
— 4 ft; dr. Jéchy József — 4 ft; Balyko Mihály — 4 f t ;
Szőke István — 4 ft ; Sáska Gábor — 4 ft; Bebek Mihály — 
4 ft; Bors Károly — 4 írt; Tóth Ferenc — 4 frt; Dengl 
György Űj-Arad 8 frt; Jiraszek Ferenc — 8 frt; Bor
bora Manó — 4 frt; Fock Zsigmond — 4 frt; Fü- 
vesy József — 4 ft ;• Hackel Ignác — 4 frt ;
Heintz Béla — 4 f t ; Siskowetz Antal — 4 ft; Reiche Re
zső — 4 ft ; Schuwerk József — 4 f t ; Sztarics Ferencz Beél 
8 ft; Gyurcsák Ferenc — 6 f t ; Fries Elek — 8 f t ; Meiss- 
linger Gyula — 8 f t ; Medgyesi József Agris 8 f t ; Sztanka 
Miklós Beél 2 ft 60 ; Németh István Beél — 4 f t ; Klein 
Hermann — 4 f t ; Bernáth Róbert -w~ 2 ft 50 ; Heppes Antal

— 4 f t ; Bazár Ödön — 4 f t ; Stark .Ignác — 2 ft 50 ; Hep
pes Miklós Ökrös 4 f t ; Payr Antal Üszög 5 f t ; Razgha Gyu
la Tésseny 5 f t ; Hübner Gáspár Üszög 4 ft; Dendl József
— 4 f t ; Camizáth Rosina 4 f t ; Farkas József — 4 f t ; Reök 
Lajos Pécs 4 f t ; dr. Pázsitzky Ede — 4 f t ; Danitz Antal —
4 f t ; Erreth János — 4 f t ; ifj. Németh József — 4 f t : D:l-
lesz Kálmán Verebély 8 f t ; Huzóczy Dénes — 5 f t ; Beren- 
csy Anna — 5 f t ; Reinprecht-Hegyi Anna K.-Herestény 8 f t ; 
Taubiger Ágost Taksony 5 f t ; Taubinger Lajos — 5 f t ; 
Bozsár Ferenc Munkács 5 f t ; Hajdú József — 5 f t ; Karlovsz- 
ky Lajos Szolyva 6 f t ; Vokurko József Munkács 5 ft; Hrehuss 
Kálmán Dombok 4 f t : Buzách Károly Munkács 2 ft 50; Ne
mess Ádám — 2 ft 50 ; Nánássy Károly — 2 ft 50 ; Olsavszky 
Berta — 2 ít 50 ; ugyanaz 2 ft 50; Viola Kálmán Buda 2 ft 50 ; 
Barcs Lajos gyűjtő Bárfa 5 ft; Rupprechti-Jobszt Ilona 8 f t ;
Breuer Adolf — 5 f t ; Semsey Gyula — 5 f t ; Fekete Adolf —
5 f t ; T. Fökövy János, Simontornya 8 f t ; Drenovics Pál 
városbirája gyűjtő — 2 ft 50 ; Németh — 4 f t ; Morvay Már
ton — 2 ft 50 ; László József — 2 ft 50 ; ifj. Csősz István
— 2 ft 50 ; Baly István 2 ft 50 ; Lövy Mór — 2 ft 50 ; Dreno- 
vits János — 2 ft 50 ; Horváth Ferenc — 2 ft 50 ; T. Bát- 
ky Károly — 2 ft 50 ; Vezerle Gáspár Eger 8 f t ; Szabó 
Mária Monosbél 5 f t ; Szabó Miklós Eger 2 ft 50 ; Urban 
Pál Czibakháza 4 f t ; Szvoboda József Pest 2 ft 50 ; Béres 
Samu Marosvásárhely 4 f t ; Haczky Kálmán N.-Gencs 5 f t ; 
Vaniss Lajos Sopron 5 ft ; Füzy László — 5 f t ; Szilvassy 
Márton — 5 f t ; Balogh Alajos gyűjtő — 8 f t ; Majláth Mi 
hály plébános Czéka 2 ft 50 ; Szentléleky Géza pleb. gyűjtő 
Parnó — 2 ft 50 ; Széli Boldizsár — 2 ft 50 ; Zsulavszky 
Endre T. Terebes 2 ft 50 ; Balogh Pál Albini puszta 2 ft 50 ; 
Tesztory Gábor Sz. Polyánka 2 ft 50 ; Janoviczky Zsigmond 
Bacskó 2 ft 50 ; Pillér István kanonok T. Terebes 2 ft 50 ; 
Martincsevits János Sztridó 5 f t ; Liszt Antal — 5 f t ; Bara- 
nyay József m. orvos gyűjtő 4 ft; Willmann József — 2 
ft 50 ; Baranyay József — 2 ft 50 ; Sövegjártó Lajos Ollar
__8 ft; Függh Otto 8 ft; Pózner József Bonyhád 5 ft;
Moldoványi József — 5 f t ; Traiber A. V. — 6 f t ; Schumann 
János N. Tapolcsány 4 f t ; Ghiliányi Adolf — 4 f t ; Zathu- 
reczky Imre F. Zathurecz 2 ft 50; Utsnay Antal Szenitz 
4 ft; Komjáthy Imre T. Keszi 2 pl. 13 f t ; Szigethy László 
N.-Tany 5 f t ; Smiding Károly Pozsony 5 f t ; Horváth József
— 5 f t ; Kotsy Zsigmond honv. tüzér Pátyin 5 f t ; Kováts 
József — 5 ft. (Folytatjuk*)

A szabadságharc emléke első pénz
alapjára külön adakoztak:

{V I. Közlemény.) Vass József Tokajban 2 frt. Horváth 
Imre káplán Barcs, 1 ezüst tallér ; Tury Elek Palatka 2 f t ; 
Jakobaei Samu Hradek 2 ft; Csendes J. F. Sopron 1 f t ; 
Pecháta-Argay Anasztázia Uj-Pest 2 ft; Kelemen Sándor 
Szerepen 2 f t ; dr. Szuper Lajos Bárándon 2 f t ; Tirscher 
Gyula Bártfa 1 f t ; Raszlaviczy József — 2 f t ; Tirscher Manó 
— 1 f t ; Breuer Róbert — 1 f t ; Benedek Gusztáv — 1 f t ; 
Ruprechti Jobst Ilona Bártfa 2 f t ; Lombay Károly N.-Szőllös 
1 ft; Pereay József honv. közvitéz Szeged 1 ft; Kontsits Pál 
Tamási 5 f t ; összesen : 28 ft s egy ezüst tallér; ehhez adva 
az utolsó közlemény 194 frt 50 kr, s egy tallérral, a főösszeg  
te sz ; 222f t  50 kr  és k it  ezüst tallért.

Hibaigazítás. Egyik közleményünkben a Honvédalbum 
előfizetői közt hibásan volt' nyomatva s pedig Vöneky Pál 
helyett Vöneky, és Nuceecz helyett Nucseva.

Ú j d o n s á g o k .
* (A királynő lebetegedését) e hó 21. és 26-dika 

közt váiják; Buda-Pesten már mindenfelé nagy
ban folynak a készületek az ünnepélyre s ez al
kalomból — ugylátszik — különösen nagyszerű 
kivilágítás lesz.

* (Magyarország jövedelmei és kiadásai költség- 
vetését) Lónyay pénzügyminiszter már az ország
gyűlés elé térj esztette. E szerint Magyarország és 
társországai 98,680,000 forintjövedelmet mutat
nak ki. — A kiadások főösszege 100,567,000 fo

rintra rúg. Tehát e hírhedt szó: deficit, nálunk 
is szerepel, 1,887,000 forinttal.

* (Kossuth Lajos) egy Turinból érkezett levél 
szerint nem fogadja el Pécs városában ország
gyűlési követté történt megválasztatását, habár e 
választás a képviselők házában már igazolta
tott is.

* (A „Ludas Matyiu második sajtópere.) Kuhn 
j altábornagy, közös hadügyminiszter becsületsér

tés miatt Pesten sajtópört indíttatott a nevezett
Folytatása a mellékleten.


